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Kasnycb

Tem 1I€THUM CHUMKOM: Ha KpbUIbLC 9YKOM,

KaK BHCEJINIIA, KPUBO U OTJIEIHHO
MOCTaBJICHHOM, HE TIPUBO/ISAIIEM B JIOM.
HO BBIBOJAILEM U3 TIomMy. Oznera

B HEHMCTOBBIM CAaTUHOBBINA JOCIIEX,
CTECHSIOIIMI OIPOMHBIN MYCKYJI ropJa,
TaK ¥ CUMIIb, YKE OTOBIB, JI0TICB
TPy JOLIAJUHBIN TOJ0JA U TOPAL.

Tem caumkoM. CnabbIM OCTpUEM JIOKTEH
pebeHKa ¢ yAMBICHHOI YIBIOKOM,
KOTOPOW CMEPTh BIIEUET K cebe aereit

U yKpamiaeT uX 4epThl YIUKOM.

Tskesoi 00JBI0 MaMATH K TeOe,
Korna, xjaedast 0e3B031yIIHOCTb Tops,
OT 3aJIbIXaHUs TBOUX THUPE

JIO KPOBH 51 OTKAIIUTMBAJIA TOPJIo0.

[IpucyTcTBHEM TBOMM: Kpaja, HECIIA,
Opana cebe TeOst 1 BopoBaa,

3a0BIB, YTO Thl — YYKO€, Thl — HEJb3S,
Tl — boroBo, Te6s1 y bora mauro.

[TocnenHen ncxyaaaoCTUIO TOM,
JOOMBIIEIO T€0SI KPHICUHBIM 3yOOM.
brarociioBeHHON POIMHON CBATOM,
3a0BIBIIICIO TEOSI B CHPOTCTBE TPyOOM.

Bella Akhmadulina
I swear

By that snapshot: on someone's summer porch,
built, like the gallows, wryly and asunder,
intended not to bring one in, but urge

him out. In frantic satin armor

encumbering your mighty vocal chord,
you are obediently sitting solo,

already having sung, and having served
that donkey work of suffering and sorrow.

By that snapshot. Blunt elbows of a child
adorned with the expression of bewitchment
by which the death seduces children's minds
and then confesses in their facial features.

By that distressful memory of you,

when, choked with your ellipses, dashes, colons,
I, gulping down the airlessness of rue,

tried hard to clear my larynx, sore and swollen.

By all your presence. I embezzled you,

stole and secluded in my private storage,
forgetting that you're someone's, you're taboo,
you're heavenly, and even there in shortage.

By your emaciation at the end,

that gnawing rat that led you to the bottom.
And by our god-blessed holy motherland,
that left you, in your orphanhood, forgotten.



Bosnto6neHHbIM TOO00 HE K 100py By your beloved not to any good

BCEA0OpHIM a)pUKaHIIEM HEOBIBAIBIM, kind African, unruly and unrivaled,

KOTOPBII CO3eplaeT AeTBOPY. which on Tverskoy, looks after human brood.

N netBoporo. U Teepckum OynbBapom. And by the brood. And by the very boulevard.
TBOMM TIeUaIbHBIM OTJIBIXOM B palo, By your pathetic rest in paradise

r7e HeT TeOe HU peMeciia, HU MyKH, — which offers neither trade for you nor torment, —
KISSHYCh YOuTh Emabyry TBOIO, I swear that your Yelabuga will die!

Enabyroii TBOEH, 4TOO Crianu BHYKH, Old grannies, to calm down their toss-and-turny
Crapyxu OyayT UX cTpaiiaTh B HOUH, grandchildren, will recruit her name at night,
YTO HET €€, UTO HET €€, HE 3Has: unwitting that she's finished, yet unwitting:
«Cry, MaJTBbuuK WIN IEBOYKA, MOJTYH, “Sleep, naughty boy, don't move, or else that blind
yxo nipuaet Enalyra ciemasy. Yelabuga will come for you, my pretty.”

O, xak oHa Bcell myTaHUIEH HOT O, how, in all her centipedal rush,

MIPUITYCTUTCS TIOJI3TH, TaK CKOPO, CKOPO. she'll try to crawl away: evading, swerving.

S omy1iy mokoBaHHBIN camor I'll raise my iron-shodden boot, and crush

Ha IyTnajblia ee 6e3 MpUroBopa. the tentacles of hers without a verdict.
VYrsxenuB cobo KabllyK, HOCOK, The heel, the toe — I'll put my weight to use —

B 3aTbUIOK €l — U MpOoJepKaTh MOAOJbIIE upon her nape — and hold it longer, rougher.
JleTeHslieit ee 3eIeHbIN COK Her little offsprings' toxic greenish juice

MHE OCTPBIM SIJIOM OTAJIUT MOIOIIBEI. will singe my foot-skin through the shoe-sole rubber.
B xBocTe ee co3pesiiiee sifio I'll throw the egg, she laid beneath her perch,

s Opolry B 3eMIII0, pa3 3eMJisi Oe3/10HHa, into the earth, if earth is proved abysmal,

HU CJIOBOM HE OOMOJIBSICh TIPO KPBLIBIIO not letting out a word about the porch
MapuHHUHOTO CMEPTHOTO O€37I0MBSI. of your addressless terminal existence.

U B aTOM 5 K1siHyCh. [1oKa BO ThME, And this is what I swear. While out of sight,
3JI0BOHBEM HJIa, )kabaMu KOJIO/IIIa, by sinkhole toads, the stink of boggy barrens,
MIPUMEPHUBAst KEJITHIH 11a3 KO MHE, espying with her squinted yellow eye,

youts MeHs Enalyra kisiHeTcs. to finish me Yelabuga is swearing.
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